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O poJiu npeanepeBo4eCKOr0 aHAIU3A B NlepeBo/ie
NyO0JTMIMCTHYECKHX TEKCTOB

Annomayun. Crarbs NOCBSILEHA HCCIEAOBAHUIO TEOPETUYECKHX U IMPAKTUYECKUX ACIEKTOB
HPEANepeBOJYECKOr0 aHaau3a MyOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIM SIBIIETCS HEOOXOIUMBIM
ATANlOM Ka4eCTBEHHOI'O IepeBoja. PaccmarpuBaercss METOAMKa IPEANIEPEBOAUYECKOrO aHaIu3a u
0COOEHHOCTH MYyOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, €ro KIoUYeBble (PYHKLIUU U CYIIHOCTHBIE IMPU3HAKH.
HccnenoBanne GoKycupyeTcss Ha PacKpBITUU CIIEUU(UKH TPEANEPEBOIISCKOTO U CPABHUTEIb-
HO-COIIOCTABUTENILHOIO aHAJIM3a TEKCTA, BBIABICHUM 3aKOHOMEPHOCTEH MEepeBOJUECKUX TpaHC-
(dopMaruii B KOHTEKCTE ra3eTHO-IyOIUIUCTHYECKOro AucKypca. [IpoBenén npennepeBouecKuil
¥ CPaBHHTEIBHO-COIIOCTABUTENbHBIH aHATH3 CTAaThH, OMyOIHKOBaHHOH B Tasere «Les Echosy,
nepeBeIEHHOM ¢ (PPaHITy3CKOTO Ha PYCCKHI S3BIK.
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Abstract. The article is devoted to the study of theoretical and practical aspects of the pre-
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COBPEMEHHOM MHpE, XapaKTepHU3y-
IOLEMCS] UHTEHCHUBHBIMU MEKKYJIb-
TYPHBIMA KOMMYHUKAIIUSAMH M TJIO-

OabHBIM ~ MH(GOPMAIIMOHHBIM ~ OOMEHOM,

pOJIb IEpeBO/ia KaK CPEICTBA MEXbSI3bIKO-

BOIl KOMMYHHKAI[UU, HECOMHEHHO, BO3pac-

taeT. Ocoboe 3HaUYeHHE MpUOOpeTaeT mepe-

BOJ MYOJUIIMCTHYECKUX TEKCTOB, KOTOpHIE

HE TOJIbKO MH(POPMUPYIOT YUTATEIS O MPO-

UCXOJSIIUX COOBITUSX, HO U (OPMUPYIOT

OOIIIECTBEHHOE MHEHHE, OTPAKAIOT Kyib-

TypHble OCOOCHHOCTH M COLIMaJbHBbIE pea-

JIUU pa3HbIX CTPaH.

[TyOaumucTuuecKul TeKCT, KaK U JIo-
0ol Jpyroil THI TEKCTa, UMEET CBOM YHU-
KallbHbIE XapaKTEPUCTHUKU M OCOOEHHOCTH,
KOTOpBIE OTJINYAIOT €ro OT JAPYTuX BHJIOB
TekcToB. Hanbonee moigHoe u TOYHOE Ompe-
JIeJIeHuEe JaHHOI'O BMJIa TEKCTa Ipejjaraer
E.C. IlenkynoBa: «IlyOmumuctuueckuit
TEKCT — CBSI3aHHBIA 3HAKOBBIM KOMILIEKC,
COPUEHTHPOBAaHHBI Ha B3aUMOJICHCTBUE
aBTOpa M MacCOBOM ayIUTOpUU ISl OOMEHa
aKTyalbHOM coLMaNbHOW HWH(OpMaLUEH,
MPEACTABICHUSMH, MHEHUSAMH M MAaKCHU-
MaJbHO aKTyaJU3UPYIONIUNA TOTEHIIMAT TeK-
CTOBOM TuHaMHKW» [8, c. 116].

[TyOGnuuucTuueckuii TEKCT MpecTaBisi-
eT co0oil CIIO)KHOE W MHOTOIpaHHOE sBJe-
HUE, XapakTepHu3ymolleecs psaaoM creundu-
YeCKUX MPU3HAKOB U PyHKIMA. OCHOBHBIMU
GYHKIUAMU  MYOJMIMCTHYECKOTO  TEKCTa
SABIAIOTCS MH(OpPMalMOHHAs, aHAIUTHYe-
CKasi, BO3JICHCTBYIOIIAsA, POCBETUTEIbCKAS,
OpraHu3aTopCKas, WACOJIOTUYECKAs, KOM-
MyHUKAaTHBHas U dcTeTnueckas. OMHUMH U3
KITFOUEBBIX CYITHOCTHBIX MPHU3HAKOB MyOJIH-
[UCTUYECKUX TEKCTOB SIBJISIIOTCS aKTyallb-
HOCTh U TIpsiMasi CBSI3b C YKU3HEACSTEIbHO-
CThIO YEJIOBEKa, a TaKKe SKCIUTUIUTHOCTH
collepKaHUsi — <JIOTM3UPOBAHHOCThH H3JI0-
KEHUsSI, pacCyXJEHHE, pa3BEepPTHIBAIOLIEECS
OT IJIaBHOTO T€3MCa K €r0 00OCHOBAHUIO Ye-
pe3 LEeTOoYKYy MPOMEXYTOUHBIX TE3UCOB C UX
apryMeHTaMy WJIMA K€ OT MOCBUJIOK K BBIBO-
7aM, TaKKe 4Yepe3 Lenb BTOPOCTENEHHBIX
TE3HCOB U X apryMeHTOB» [6, c. 83].

Cornacao ML.II. Bpannecy u B.W. IIpo-
BOTOPOBY, ISl JIOCTUKEHHUS BHICOKOTO Kaue-
CTBa TEepeBOJa HEOOXOIMMO, YTOOBI Iepe-

BOJUMK OCO3HaBaJl KOMIUIEKCHOCTb CBOEH
3agaud. OHU MOAYEPKHUBAIOT, YTO paboTa
[IEPEBOUYMKA BBIXOJIUT 3a PaMKH IPOCTOIO
nepeBojaa Tekcra. Bmecro 3toro, «mepeBoj-
YUK MMEET JEJO0 C SI3bIKOM, KOTOPBIM BO-
IIoniaeT riy0oKo MpoayMaHHOE U MHOIO-
CIIOMHOE coJepKaHue. DJTO O3HA4aeT, 4TO
MEPEeBOJUUKY HYKHO oOpaliath BHUMAaHUE
HE TOJBKO Ha TEMY TEKCTa («O 4eM»), HO U
HA €ro KOHKPETHOE COoJep)KaHue («4To») U
Ccroco0 BBIPAKEHHUS 3TOTO  COJEPIKAHHS
(«kak») B A3BIKE U CTPYKType TEKCTa» [2, C.
10]. T'mybokoe moOHWMaHUE TPUPOJBI ITYO-
JUIUCTUYECKOTO TEKCTa M €ro 0coOeHHO-
CTEi ABISIETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBUEM IS
OCYLIECTBJICHUsI aJ€KBaTHOTO U HKBHBA-
JICHTHOTO TIEPEBOAA, CHOCOOHOTO 3(dek-
THUBHO BBIMOJHATH CBOU (DYHKIIUU B paMKax
LIEJIEBOM KYJIBTYPBI U SA3BIKA.

[IpeanepeBonueckuii  aHanM3 TEKCTa
SBJIIETCS BAYKHBIM 3TalloM B IIpoliecce Iie-
peBoJia, OH MO3BOJISIET MEPEBOIYUKY TIy0o-
KO MOHSATbh UCXOJHBIN TEKCT U MOATOTOBUTh-
Csl K €ro aJIeKBaTHOM repeaaye Ha s3bIK Ie-
pesona. CormacHo omnpexnenenuto  HN.C.
AnexceeBoil «lIpeanepeBoaueckuil aHamu3
— 3TO MEPBBII OCHOBONOJATaOIUI JTaM Ie-
PEBOIUECKON N1€ATENbHOCTH, COCTOSIIUN B
BBISIBIICHHM BaXKHBIX JUJIsl TIepeBojia OCOOEH-
HOCTE€H HCXOAHOIO TEKCTa, IMO3BOJIAIOIINN
BbIpabOTaTh CTpATETHIO IepeBoJa U BbI-
OpaTh MpUEMBl U METOJIbl €€ OCYIIECTBIIE-
Hus» [1, c. 124].

Mertonuka mpeanepeBoa4ECKOro aHa-
JIM3a BKJIFOYAET HECKOJIBKO KIIIOUEBBIX JTa-
moB: cOOp BHemIHEH MHPOpPMAIUM — OTpe-
JiefieHNe aBTopa, BpEMEHU CO3/1aHus U 1y0-
JIUKalMU TEKCTa, €r0 UCTOYHHUKA U pelUIu-
€HTa, KOMMYHUKAaTUBHOTIO 3aJaHUsI U CTHJIN-
CTHYECKHX TMapaMeTpoB. 3aBepIlaoluM
ATANOM SIBJIETCSl aHAJIM3 BUIOB HMH(pOpMa-
[IUM: KOTHUTHUBHOM, ONEpPAaTUBHOMN, IMOIMO-
HaJIbHOU U 3cTeTnueckor. KaXkablii BUI UH-
dbopmarii  UMEET CBOM  OCOOCHHOCTH
o(opMIICHHS B S3bIKE U MOXKET MO-Pa3HOMY
BJIUSITH HAa CTPATETHIO TIEPEBOA.

[lepeBomunKy HEOOXOIMMO YUYHMTHIBATH
cnenupuky NyOIUIIMCTUYECKOTO TEeKCTa!
COXPaHATh €ro BO3ACHCTBYIOUIUI MOTEHIIU-
an, obecrneyuBaTh SICHOCTh W OJHO3HAU-
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HOCTh M3JI0KEHHUs, M30erarb JIByCMBICICH-
HOCTE TpU MEXbI3BIKOBOM IEpPEBOJIE.
Oco0yi0 BaXHOCTh NPUOOpPETaeT MOHUMA-
HUE KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTa KaK HCXOJHO-
ro, TaKk U 1eseBoro s3bika. [IpennepeBoaue-
CKUH aHaIMU3 IOMOTAeT BBIIBUTH JIMHIBH-
CTHUYECKHE, CTHIINCTUYECKHE U IIparMaThye-
CKHE acleKThl TEeKCTa, 00ecreurBas BBICO-
KO€ Ka4eCTBO IIEPEBOA.

3aBepuIalOIMM 3TaroM paloThl Haj
TEKCTOM SIBJIIETCS pPEAAKTUPOBAHUE, B MPO-
1[ecce KOTOPOro OLIEHHWBAETCS TOYHOCTH K-
BHUBAJICHTOB, YMECTHOCTb BapHaHTOB Iepe-
BO/Ia, OOOCHOBaHHOCTh KOHTEKCTYaJlbHBIX
3aMEH U COOTBETCTBUE IEPEBOJAa MCXOJHO-
MY TEKCTY.

Jlis BBISBIIEHUS POJIM NpeArepeBoaye-
CKOro aHanu3a OblUla BBIOpaHa CTaThs,
OImyOJIMKOBaHHAsT BO (PPAHIIY3CKON Tras3ere
«Les Echos» m ee mepeBox Ha pycckwuii
S3BIK, OINYOJMKOBaHHBIH B  MHTEPHET-
noptaine «MHoCMWy», 3anuMaroniemMcs me-
pPEBOJIOM 3apyOexHOW Mpecchl Ha PYCCKUU
S3BIK.

«Les Echos» — meppas exenHeBHAs
¢bpanIiry3ckas puHaHCOBas ra3era, OCHOBAH-
Hast B 1908 roxy. J{ns ¢paniy3ckoro unta-
TEJsl OHA SIBJISIETCA OJHOM U3 CaMbIX U3BECT-
HBIX Ta3€T, TJI€ )KyPHAJIUCTHI Jeal0T pernop-
TaXH U 0030pbl HA TEMY MPOMBIIIEHHOCTH,
COCTOSIHUSL Ha OHMpXkax, COOBITHAX B MHUpE
O6u3Heca U NH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

IIpoBencHHBIM IIPEANEePEBOYECKUI
aHaJIM3 TEKCTa IOoKa3ajl, 4To B TEKCTE Ipe-
o0rnasaeT KOTHUTUBHAS WH(OpPMALKs, B HEM
MPEICTaBICHBl OOBEKTUBHBIE (DAKTHI O BU-
HOZenbUecKor oTpaciu B Poccunu, craru-
ctuyeckue nanHeie («En  Russie, avec
90.000 hectares de vignes (loin derriére les
750.000 en France)» [9, 11.09.2021]. Kpome
TOT0, B TEKCTE HCIIOJIb3YETCS CIELMaIbHas
TEPMHHOJIOTUS (COpTa BUH M BHUHOTPaja:
«chardonnay», «sauvignon blancy). Ilnot-
HOCTb TEKCTa — BBICOKasl, B CTaThe BCTpeYa-
ercs Oombiioe komuyectBo Iudp («C'est
devenu un vrai business, avec quelque
50.000 bouteilles par an — 100.000 d'ici a
2024...» [9, 11.09.2021], xpome TOTO,
BcTpeuaercsi  abOpeBuarypa  «l'URSS».
TeKkcT UMeeT YeTKyIO LEeJIEBYI0 ayIUuTOPHIO,
€ro KOMMYHMKAaTHUBHOE 3aJaHHME YCIEIIHO

peanu3yercs yepe3 coueTanue (pakTudeckoi
uHpOpMallUM U [PUMEPOB,  Ta3eTHO-
HY6HHHHCTH‘ICCKI/Iﬁ CTWJIb BBIICPKAH I10-
cienoBatenbHo. [lepeBoa monoOHOro TekcTa
TpeOyeT coxpaHeHusi OOMIeTOCTYITHOCTH,
CTPOroi mepefay CTaTUCTUUYECKUX JTaHHBIX
U 4YMCJIOBBIX IIOKa3aTellel, ydé€ra pa3ianduil
B (POHOBBIX 3HaHMAX (PpaHIly3CKOM U pyc-
CKOU ayIUTOPHH.

Ha 3aBepiaroniemM stane nepeBOAYUK
IMpOBOAUT CpaBHUTCIIBHO-
COIIOCTABUTEIIbHBIA aHalU3, KOTOPbIM 103-
BOJISICT BBIACHUTL, KaK IIPCOJ0JICBAIOTCA
HauboJjiee 4YacTo BCTPEYaroIuecs TPYAHO-
CTH IEpeBOJa, CBA3AHHBIE CO crelu(UKON
KaX/I0T0 U3 S3bIKOB, a TAK)KE KaKHe JIeMEH-
Thbl OpUIrvHajia OCTAKOTCA HCHICPCAAaHHBIMU B
nepeBosie. «MIMEHHO OT pelIeHus MepeBo-
4yecKol 3a7aun OyJeT 3aBUCETh YCIEUIHOCTh
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIUH, & CTEIIEHb
OKBUBAJICHTHOCTU JIBYX TCKCTOB IIO3BOJIUT
rOBOPUTH 00 YCHEIIHOCTU IepeBoaax [3, c.
76]. B pe3ynpTaTe mnojydaercs OIMCaHUE
«IIepeBOTYECKUX (PaKTOB», JarOllee KapTu-
HY pEaJIbHOTO TpOLECCa.

ConocraBneHre 3arojlOBKOB  TEKCTa
opurnHana u tekcra neperona («La Russie
cherche sa place sur la carte mondiale des
vins» / «Poccusi UIeT cBoe MecTo B MHpPO-
BOIl BMHHOM KapTe») IOKa3ajo, YTo Mepe-
BOJYMK HCIIOJIb30BAl MPHUEM KaJbKUpPOBa-
HUA — «IOCTPOCHHUC JICKCHYCCKUX CIUHMIL
no oOpa3ily COOTBETCTBYIOLIMX CJIOB HMHO-
CTPaHHOTO $3bIKA IyTEM TOYHOTO MEpeBOja
UX 3HAYMMBIX YacTed WJIM 3aUMCTBOBaHHE
OT/ICNIbHBIX 3HaueHuW cioBy» [4, c. 168], u
nepecraHoBky (la carte mondiale des vins /
MHUpPOBas BHHHas KapTa), KOTOpas BbI3BaHA
pasNuYMsIMU B TPAMMAaTHYECKOH CTPYKType
SI3BIKOB.

B xone cpaBHUTENIBHO-CONIOCTABUTEND-
HOTO aHaiM3a TEeKCTa OpUrMHaia M TeKcTa
NepeBoJia JIaHHOW CTaThU OBLIO BBISBICHO
98 mnepeBomueckux TpaHchopmanmii. Pac-
CMOTPHUM JIEKCUYECKHE, TPAMMATUYECKUE U
JIEKCUKO-TpaMMaTHuecKre TpaHchopmanuu:

Jlekxcuueckue Tpanchopmanuu:

1. Tpancnutepanus — cnocoO nepeaavu
TEKCTa, HAITMCAHHOTO Ha OJJHOM SI3bIKE, OYK-
BaMH Jpyroro szbika. [Ipumepom TpaHciu-
TEepaluy CIYKUT TEPEeBOJ UMEH COOCTBEH-
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HBIX — «Artur Sarkisian» kak «Aptyp
Capkucsan», «Elena Porman» kak «Enena
ITopman».

2. 'enepanu3zanus, UiIud 3aMeHa BUJO-
BOTO TOHSTHS POJOBBIM, YTO MPHBOIUT K
pacIIMpeHnI0 CeMaHTh4Yeckoro oodobema. B
aHATM3UPYEMOM TEKCTE IPKUMHU MTPHUMEpPaMU
JaHHOW TpaHChOpMAIUK SBISETCS MEPEBOT
«le Covid» kak «maHaemus», «restaurantsy
Kak «3aBeneHus», «Krasnodar» kak «Kpac-
HOJAPCKUN Kpait». [lanHas Tpanchopmarms
MO3BOJISIET YIIPOCTUTH BOCHpPHUSATHE HUHDOP-
MaIiy, aJanTupys €€ K SI3bIKOBOW KapTHUHE
MHUpa pELUIHEHTa, MPEoJIoJieBas WU3IUIII-
HIOIO JICTATM3AIIHUIO.

3. Konkperuzamus. Korga pomosoe mo-
HATHE 3aMeHsieTcs Oosiee y3KuM, crienudu-
YEeCKUM, C IeJbI0 YTOUHeHUs cMbicna. [Ipu-
MepoM sBisieTcst 3ameHa: «des productions»
- «BUHAY.

4. «Monynsuus 3aKJI0YaeTCsl B 3aMEHE
CIIOBa WJIM CJIOBOCOYETAaHUS HAa HMHOCTpPAH-
HOM SI3bIKE €IMHHIICH Ha SA3bIKE MEepeBOAa,
3HaYCHWE KOTOPOH JIOTMYECKH BBIBOJIUTCS
13 3HAYEHUsI UCXOIHOM eauHUIb» [7, ¢.159-
161]. IIpu nepesoae npemnoxenus «Fini les
productions sucrées soviétiques...» Tmepe-
BOJTYHMK HCIIONH30BaJ JaHHYIO TpaHchopma-
o — «Her Oomnblie COBETCKHX CHAJKHX
BUH...».

5. 3ameHa cioBa cIOBOCOYETaHUEM /
3aMeHa CIIOBOCOUYETAaHUs CJI0BOM. B mepeBo-
Jie CTaThH JaHHas TpaHchopMaIus BCTpeda-
eTcs TOBOJIBHO YacTo, Hampumep, «Sa carte
des vins détonne» — «Ero BuHHas kaprta OT-
TuYaeTcs OT Ipyrux», «les gros rouges qui
tachent» — «xpacHble BUHA, OCTABJISIOIINE
TISATHAY.

6. BapuantHOe COOTBETCTBHE, KOT/Ia
OJTHOMY CIIOBY WJIM BBIPQXCHUIO B HCXO]I-
HOM $I3bIKE€ COOTBETCTBYET HECKOJIKO Bapu-
aHTOB B SI3bIKE TIEPEBOJIA, BEIOOP MEXKIY KO-
TOPBIMH 3aBUCHUT OT KOHKPETHOTO KOHTEK-
cra. Hammpumep, «en voulanty — «B momsIT-
Kax», «une dose de patriotisme» — «mroins
naTpuoTu3May, «la part du vin russe» — «10-
IS POCCHUMCKUX BUH».

7. KoHTekcTyaibHOE€ COOTBETCTBHE, T/IE
BBIOOD CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUS OCYIIECTBIIS-
€TCsl He 0 CJIOBAPHOMY 3HAUEHUIO, a C yue-

TOM KOHKpPETHOro KoHTekcra. Hampumep,
«la demande en vins russes ne cesse de
croitre chez les Russes» — «cnpoc Ha oreve-
CTBCHHBIC BHHA CPEIU POCCHSH MPOI0IDKACT
pactm», «en huit ans, l'ouvrage est pass¢ de
55 a 500 vins référencés» —«3a BOCeMb JIET
KOJIMYECTBO (DUPMEHHBIX BUH YBEIUYHIOCH
¢ 55 no 500».

8. [IpsiMoe BKJIIOYCHHE, MPH KOTOPOM
WHOSI3BIYHOE CJIOBO WJIM BBIPAKEHHE TOJTHO-
CTBIO 3aMMCTBYETCSI B TEKCT MepeBoja 0e3
WU3MEHEHHH, C COXPAaHCHHUEM OPUTHHAIBHOU
¢dopMbl. B TekcTe nepeBoja JaHHBIN NPUEM
BcTpevaercss Tpu pasza: «Un an aprés son
ouverture, Russian Wine ne désemplit pas.»
— «Yepe3 rox mocie OTKpeiTHs B Russian
Wine Bcerma MOJHO ITOCETUTENEH.», «Le
«made in Russia» n'a plus rien a voir avec
les méthodes post-soviétiques...» — «IIpo-
nykius made in Russia He umeer HH4YEro
00IIero ¢ IMOCTCOBETCKHMH METOJAMH. ..,
«...I'un des directeurs d'achat de Simple
Wine...» — «...0lUH U3 MEHEDKEPOB 110 3a-
Kynkam komnaauu Simple Wine...».

9. JlobaBnenue — 3TO MpUEM BBEICHUS
JIOTIOJTHATEIBHBIX CJIOB WJIM BBIPAXKCHHA,
KOTOPBIX HET B OPUTHHAILHOM TeKcTe. J[aH-
Hasi TpaHchopMaIisl BCTPEIACTCS JOBOJIBHO
4acTo, B TEKCTE IMepeBoJia ObUIO BBISBICHO
JBEHAINATh CIIy9aeB e¢ MPUMCHCHHUS.
Hanpumep, «la moitié de la production
nationale» — «IOJIOBUHA HAIIMOHAIBLHOTO
MpOW3BOJCTBA  BUH», «le  surprenant
krasnostop» — «yIWBHTEIBHBIA KPaCHOCTOI
(30JTOTOBCKHI )».

I'pammaTruyeckne Tpanchopmanmu:

1. 'pammaTudeckast 3aMeHa TMO3BOJSET
aJIalITUPOBATh TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY
MPEJIOKEHUS TIPU TIEPEBOJIE C OJTHOTO SI3bI-
ka Ha apyroi. CyTe rpaMMaTH4ECKOM 3ame-
HBbI 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO MEPEBOIYHK
HAMEPEHHO MEHSET rpaMMaTH4decKyio (op-
My CJIOBa, YacCTH PEYM WM KOHCTPYKIIHH,
yTOOBI CHeNaTh MepeBoj] 0ojiee eCTECTBEH-
HBIM U TIOHSATHBIM B SI3BIKE TEpEBOMAA, CO-
XPaHssl TP 3TOM OCHOBHOW CMBICIT OpHUTH-
HAIBHOTO TeKcTa. B Tekcre mepeBoaa ObLIO
HalJeHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO TPaAMMATH-
4ecKuX TpaHchopMaluii, HampuMep, 3aMeHa
JacTH peud: «restaurants a la mode» —

http://naukavestnik.ru/
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«MoOnHBIe pecTopaHbl», «l'arrachage des
vignes» — «BBIPYOUTh BHHOTPATHUKHY, «Un
programme pour promouvoir» — «rIporpam-
Ma II0 IPOABHIKCHUIO». 3aMeHa aKTHBHOI'O
3ajora naccuBHbBIM: elle propose — B Hel
MpEaACTaBJICHEI. 3aMeHa qucia: «Cce
territoire» — «3TH 3eMIIHY.

2. UneHeHnue MNpeyioKeHus, Mpu KOTO-
POM OAHO CJIOKHOC NPCIIIOKCHUEC UCXOAHO-
T'O sA3bIKa pasacidCTCsa Ha ABa HIIU Ooee
CaMOCTOATCIIbHBIX HNPCIJIOKCHHUA B SA3BIKC
repeBoa. [Tpu CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTCIIBHOM aHAJIN3€ TEKCTa CTAaTbhbU
H €C IICpCBOaAa OBLIO BBISIBIIEHO ABa cliydas
yieHeHus npemnoxenus. Hanpumep, «Dans
cette région du sud-ouest de la Russie pres
de la mer Noire, d'ou vient la moitié¢ de la
production nationale, la Iégende assure que
les Grecs ont planté les premiéres vignes»
[9, 11.09.2021] — «Jlerenma rmacr, 4TO
INEPBLIC BUHOTPAAHBIC JIO3BI B 3TOM PEruOHEC
Ha oro-3zariaac POCCI/II/I, HEOAJICKO OT IIep—
HOTO MOpsd, MOoCaaujii I'PCKHU. OTCIO,Z[a I10-
CTynacT IOJIOBMHA HAIMOHAJILBHOI'O IIPOM3-
BojcCTBa BUH» [5, 30.10.2021].

3. IlepecTaHoBKa — 3TO M3MEHEHHUE TIO-
psaAka CJIOB, CIIOBOCOYETAaHHUM HIM 4YacTeH
NpEAIOXKCHUSA OTHOCHUTCIIBHO HX PaCIOJIo-
JKCHHUA B OPUIMHAJIBHOM TCKCTC. I[aHHaH
TpaHcopmalus sBisieTcs 0JAHON U3 Haubo-
Jee 4acTo BCTpeYaeMbIX TpaHCpopMaluii,
YTO OOYCJIOBJICHO PA3IMYUSIMU B TpaMMaTH-
4ecKoil cTpykType si3bikoB. Hampumep, «les
méthodes post-soviétiques» — «mocTcoBeT-
ckue MeTonsl», «parallelement, a Moscou,
les clubs de dégustation se multiplient» — «B
TO K€ BpEMs pacTET YUCIO ACTYCTAlUOH-
HBIX KJIyOOB B MOCKBe».

Jlekcuko-rpaMMaTH4YecKue
¢popmanuun

1. AHTOHUMHYECKHUII MepeBoJl, MPH KO-
TOPOM YTBEPJAUTENILHOE IPEMJIONKEHUE WUIIU
BBICKA3bIBAHUC 3aMCHACTCA Ha OTPULATCIIb-

TpaHc-

HOE, WJIK HAo0OpOT, C COOTBETCTBYIOIIUM
U3MEHEHHUEM JIEKCUYECKOro 3HaueHus. B
TEeKCTe MepeBoja JaHHas TpaHchopMaIus
BcTpeuaeTcss Tpu pasza: «Russian Wine ne
désemplit pas» — «B Russian Wine Bcerna
MOJTHO Tocetutenei», «la qualité ne cesse
de s'améliorer» — «KauyecTBO TOCTOSIHHO
yanyuarraercsi», «la demande en vins russes
ne cesse de croitre chez les Russes» —
«CIIPOC Ha OTEUECTBEHHBIE BUHA CPEAH POC-
CHSTH TIPOJIOJIKACT PaCTH».

2. llenoctHoe mpeoOpa3oBaHue Mpe-
0JIaraeT MOJIHYKOD CMBICIIOBYIO U CTPYKTYP-
HYI0 PEOpPraHu3ali0 HMCXOJHOTO TEKCTa.
[IpuBeneM mpuUMepbl H3 AHAIUZUPYEMOTO
TtekcTa, «Sous I'URSS, c'était la quantité
avant tout» — «B CCCP peub muna npexnae
Bcero o KoamuectBe», «Elle  propose
uniquement des productions russes, plus de
200, pointées en différentes couleurs a trav-
ers toutes les régions sud du pays» — «B neit
MPEJICTAaBICHb TOJBKO BHHA POCCHUHCKOTO
npou3BoAcTBa, ux Oojee 200 ¢ pa3HBIMH
OTTCHKAMH BKYyCa B 3aBHCHMOCTH OT PErHo-
Ha MPOUCXOKIeHHUs Ha rore Poccun.

B xome cpaBHUTEIBHO-COIIOCTaBUTE-
JBHOTO aHallM3a TeKCTa OPUTHHAJA U TeKCTa
MepeBojia JaHHOW CTaThW HAaMU OBLIO BBISB-
aeHo 98 mepeBoJUecKUX TpaHChOopMalui,
Jare BCEro MEepPeBOTUNK HCIOJIB30BAJl TIPH-
€M TMepecTaHOBKH, J00aBIEHUS M 3aMEHBI
9acTH Peud. ITO CBSA3AHO C TE€M, YTO S3BIKH
MMEIOT Pa3HbI JIEKCUYECKUH COCTaB, TpaM-
MaTHUYECKYIO0 CTPYKTYPY H MpPaBUJIa TTOCTPO-
SHUS PETIOKEHUH.

B zaximouenne HEOOXOIMMO OTMETHTh,
YTO TMPOBEJACHHBIA aHAIU3 JAEMOHCTPUPYET
BXHOCTh TIPEIIEPEBOTICCKON PabOTHl U
BIIQJICHUS Pa3HOOOpPa3HBIMU TEPEBOTUECKH-
MU TIPHEMaMH JIJIS CO3JaHHs KAYeCTBEHHOTO
U aJIeKBaTHOTO TEpPEBO/A, YYHTHIBAIOIIETO
crienupUKy KaKk UCXOJHOTO, TaK H IEJIEBOTO
S3BIKA.
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